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مریم شهبازی / ابتدای آبان ماه هر سال به نام 
ابوالفضل بیهقی، مــورخ و ادیبی گره خورده 
که در تقویم فرهنگی کشورمان از او به عنوان 
پدر نثر فارســی یاد می شــود. به همین بهانه 
در گفت وگویی با محمود برآبادی، نویســنده 
و پژوهشــگر ادبیات و همچنین یادداشتی از 
مهدی صالحی، زبان شــناس و عضو شورای 
دفتر پاسداشــت زبان فارســی حــوزه هنری، 
نگاهــی بــه وضعیــت کلــی نثــر فارســی در 
کتاب هایی خواهیم داشــت که در دســترس 
علاقه مندان هستند؛ گفته های این دو چهره 
فرهنگی حاکی از رواج قابل توجه شــلختگی 
نوشــتاری و همچنیــن بی توجهی بــه اصول 
آموزشی ساختاری زبان فارسی است. اتفاقی 
کــه تأکیــد دارنــد اگــر چــاره ای برای حــل آن 
اندیشــیده نشــود زبان ملی مــان را با خطری 

جدی روبه رو خواهد کرد.
ë  گســترش در  مجــازی  فضــای  تأثیــر 

شلختگی های  زبانی
محمود برآبادی از جمله نویسندگانی است 
که کار خود را با فعالیت رســانه ای آغاز کرده 
و بــه  طور جــدی از دهه پنجاه قــدم به وادی 
ادبیــات کــودک و نوجوان گذاشــته اســت. او 
بــرای دوره هایی نیز ریاســت و نایب رئیســی 
را  نوجــوان  و  کــودک  نویســندگان  انجمــن  
بــر عهده داشــته اســت. برآبــادی در پاســخ 
بــه اینکــه در آثار نویســندگان جــوان که طی 
سال های اخیر روانه کتابفروشی ها شده است 
چقدر دغدغه رعایت ملزومات نوشتاری در 
نثرشان دیده می شود به»ایران«می گوید: »به  
طور کلی فضای مجازی و نوشــته هایی که در 
بستر اینترنت و شبکه های اجتماعی رد وبدل 
می شوند بر نثر نویسندگان جوان اثر گذاشته 
است. بخشــی البته مرتبط با خرده فرهنگی 
اســت کــه متعلــق به نســل جــوان هســتند؛ 
واژه هــا، جمله هــا و از طرفی اصطلاحاتی که 
بین نوجوانــان و جوانان امروزی رایج اســت 
که خب ورود اینها تا حدی طبیعی به شــمار 
می آید، اما آن بخشــی که آسیبی جدی برای 
نثــر آثار محســوب می شــود نشــأت گرفته از 
یک  نــوع بی  قیدی نســبت بــه ضرورت های 
ســاختاری نوشــته ها و مباحــث دســتور زبان 
فارســی است. به  نظر می رسد نثر شلخته ای 
در آنهــا به کار رفته اســت،  هر چند نمی توان 
این ویژگی را شــامل همه نوشته های تألیفی 
دانســت؛ با این حال حداقــل خود من موارد 
بســیاری را بــا چنیــن ویژگی هایــی دیــده ام. 
نشــانه گذاری ها،  در  حتــی  ضعــف  ایــن 
نظیراستفاده درست از نقطه و کاما هم دیده 
می شــود. ایــن قبیــل بی  توجهی ها بویــژه در 
مباحثــی نظیر نشــانه گذاری ســبب افزایش 
بــار کاری ویراســتاران می شــود، وقتــی متنی 
به دســت آنان برســد به ناچار باید تغییرات 
زیــادی در متــن اعمال کنند تــا حداقل قابل 

خواندن بشود.«
این نویسنده و پژوهشگر ادبیات ریشه بخشی 
از این بی توجهی را در نظام آموزشی می داند، 
نکته ای که طی دهه ها، گلایه اهالی ادبیات را 
از جهات مختلفی سبب شده است، ازجمله 
جــای خالــی برنامه ریزی هــای جــدی بــرای 
نهادینه کــردن فرهنگ کتابخوانــی. او ادامه 
می دهد: »با آنکه نمی توان منکر نقش خود 
اهالی کتاب در بروز چنین کاســتی هایی شــد 
اما مســأله مهم تر و بنای اصلی شــکل گیری 
ایــن ضعــف را بایــد در ســال های مدرســه و 
بعدتــر هــم در دانشــگاه ها جســت و جو کرد. 
متأسفانه هیچ ســازکار درستی برای آموزش 
نکات دستوری زبان فارسی به دانش آموزان 
اندیشــیده نشده است، از طرفی بحث نقش 
منفی فضای مجازی که در ابتدا اشــاره شد را 
هم نمی توان نادیده گرفت. ساختار نوشتاری 
در شــبکه های اجتماعــی و فضــای مجــازی 
دچار نوعی ولنگ  و واری ســاختاری است که 
ایــن برآمــده از فقدان آموزش های مناســب 

است.«
ë  ردپــای پررنــگ نظــام آموزشــی در بروز

مشکلات نوشتاری
برآبادی معتقد اســت بی توجهی به مسائل 
ســاختاری نثر فارســی چنــدان در کتاب های 
علمــی و دانشــگاهی خودنمایــی نمی کند و 
می گویــد: »در کتاب هــای داســتانی و ادبــی 
وجود هرگونه ایرادی در بحث نشــانه گذاری، 
حتــی درک مخاطب از کتاب را هم می تواند 
مختــل کند. این مشــکل در متــن  کتاب های 
نــدارد چراکــه  علمــی و دانشــگاهی وجــود 
آنهــا تنهــا با زبان نوشــتاری ســر و کار دارند و 
بحــث لحن در این قبیل آثــار چندان مطرح 
نیســت. در حالی که در ادبیات داســتانی، در 
بســیاری اوقات متن به زبان محاوره نوشــته 
می  شــود، بویژه وقتی بحث نوشتار به سبک 

دیالوگ گونه در میان باشد.«
همان گونه که این نویســنده هــم تأکید دارد، 
به هر حال بخشــی از تغییرات و آسیب های 
زبــان  چراکــه  هســتند  گریزناپذیــر  زبانــی 
برخوردار از یک ساختار زنده است و بتدریج 
دستخوش تغییر می شــود. بر همین اساس 
زبانی که هم اکنون مورد اســتفاده مان اســت 
تفاوت بســیاری با زبان حتــی چند دهه قبل 
دارد؛ اصطلاحــات و واژه های بســیاری به آن 

وارد یا حذف شده است.
او با طبیعی خواندن تغییراتی از این دســت 
ادامه می دهد: »فارغ از تحولاتی که نمی توان 
نقــد چندانــی بــه آن وارد کــرد، در بخــش 
قابل توجهی از کتاب های تألیفی با مشکلات 
ســاختاری، نظیر اســتفاده نادرســت از فعل 
روبــه رو هســتیم. از طرفی صفت هــا و قیدها 
نیــز نابجا به کار می روند، مــواردی که فقط از 
بی توجهی مؤلف ناشــی نمی شــود و برآمده 

از ضعف آموزشــی هستند. این سبب انتشار 
ضعیف اثر یا صرف زمان و کار بیشتر از سوی 

ویراستاران می شود.«
نکاتــی کــه ایــن نویســنده ادبیــات کــودک و 
نوجــوان به آنها اشــاره کــرد تنها معطوف به 
کتاب هــای تألیفــی و از طرفــی آثــار جوانــان 
نمی شــود؛ او در بخــش دیگــری از ســخنان 
خود می گوید: »با اینکه نمی توان منکر وجود 
بیشتر این نقاط ضعف در آثار جوان ترها شد 
اما نویسندگان نسل های قبل تر نیز از آنها مبرا 
نیستند. هر چند که خواه ناخواه آنان اهمیت 
بیشــتری برای رعایت این موارد قائل بودند. 
از ســویی این مسائل درباره آثار ترجمه شده 

هم خودنمایی می کند. مترجمان جوانی که 
به صرف آشنایی با یک زبان خارجی، دست 
بــه ترجمه می زنند و نمی داننــد که افزون بر 
تسلط به زبان مبدأ، نیازمند مطالعه جدی و 

آشنایی با زبان مقصد هم هستند.«
ایــن نویســنده و پژوهشــگر در پایــان یکــی از 
مهم تریــن راه هــا در بهبــود وضعیــت نثــر 
فارسی در آثار تألیفی و ترجمه  شده را جدی 
شمردن آموزش های مرتبط با ساختار زبان 
فارســی در نظام آموزشی و همچنین فضای 
دانشــگاهی می دانــد. البتــه او معتقد اســت 
برگــزاری اصولــی جلســات نقــد و از ســویی 

کارگاه های ادبی نیز کارگشا خواهند بود.

وضعیت نثر فارسی در کتاب های تألیفی و ترجمه در گپ و گفتی با محمود برآبادی

اهالیکتابهمبهضرورتهایساختاریزبانبیتوجهاند

پروازخیالدر»آسماندوستداشتنی«

انیمیشن »آسمان دوست داشتنی« از جمله آثار حاضر در سی ونهمین 
جشــنواره فیلــم کوتــاه تهــران اســت. این فیلــم داســتان پــدر و دختری 
اســت که پدر خلبــان یک جنگنده اســت و هرروز به مأموریــت می رود و 
بعــد از ظهر به خانــه بازمی گردد و دختر آرزوهایــی دارد که پدر به دلیل 
درگیــری اش بــا جنگ فرصت و حوصلــه ای برای برطرف ســاختن آنان 
نــدارد. شــکافی کــه بیــن ایــن دو شــخصیت )کاراکتــر( هســت، موجــب 
رخ دادن اتفاقاتــی می شــود کــه قصه فیلــم را رقم می زنــد. امیر مهران، 
کارگردان این انیمیشــن به ایرنا گفته اســت: »پــس از پرداخت مضمون 
و قصــه، چاشــنی جنــگ را به این داســتان اضافــه کردم که هــم از لحاظ 
تصویرگری و هم از لحاظ خیالی بودن دنیای پویانمایی خروجی جذابی 
داشته باشد. پویانمایی فضایی است که شما می توانید تخیلتان را در آن 

به پرواز دربیاورید و در هر زمینه ای جلو بروید.«/ ایرنا

دعوتازبهزادعبدیبرایدبیریجشنوارهموسیقیفجر
 شورای سیاست گذاری جشنواره موسیقی 
فجر طی دو جلسه به ارزیابی بخش های 
مختلــف جشــنواره  در چنــد دوره اخیــر 
پرداخــت و با بررســی گزینه هــای موجود 
بــرای دبیــری سی وهشــتمین جشــنواره 
بــرای  عبــدی  بهــزاد  از  فجــر  موســیقی 

مسئولیت دبیری این  دوره دعوت کرد.
رقابتــی  بخــش  فراخــوان  همچنیــن 
سی وهشــتمین جشــنواره موســیقی فجر 

بــه  صورت بــاکلام و بی کلام در بخش های موســیقی )دســتگاهی، نواحی، 
کلاســیک غربی، تلفیقی، پاپ، معاصر و ارکســترال ایران و کودک( و ناشــر 

برگزیده، بهترین کتاب موسیقی و جایزه ویژه گروه نوازی منتشر شد.
بــا توجه به برگزاری جلســات کارشناســی متعدد در کنار جلســات شــورای 
سیاســت گذاری، جایــزه ویــژه گروه نــوازی و بهتریــن کتــاب موســیقی در 
زیرمجموعه هــای مختلــف نیــز در ایــن دوره پیش بینــی شــده اســت کــه 

متقاضیان با مراجعه به متن فراخوان از جزئیات آن مطلع خواهند شد.
 صاحبــان آثار از تاریــخ ۱۴ آبان ماه می توانند آلبوم های صوتی و کتاب های 
موســیقی که دارای مجوز از دفتر موســیقی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی 
و ســایر نهادهای رســمی بــوده و در بــازه زمانی  یک مهــر ۱۴۰۰ تا یک مهر 
۱۴۰۱)برای آلبوم های صوتی فیزیکی و دیجیتالی( و کتاب های موســیقی از 
فروردین ۱۳۹۰ تا یک مهر ۱۴۰۱ منتشر شده است بر اساس اعلام فراخوان 

و با مراجعه به سایت جشنواره مراحل ثبت نام خود را انجام دهند.
 در خصوص فراخوان بخش غیر رقابتی سی وهشتمین جشنواره موسیقی 
فجر، گروه ها و هنرمندان فعال در عرصه اجرای صحنه ای از ۱۴ آبان تا ۱۷ 

دی ماه امسال فرصت دارند.

رونماییاز»شهرخاموش«درجشنوارهتالین

جشــنواره بین المللی فیلم شب های ســیاه تالین ۲۰۲۲ در کشور استونی 
فهرست فیلم های بخش مسابقه اصلی خود را اعلام کرد و فیلم »شهر 
خامــوش« ســاخته احمــد بهرامــی در نخســتین نمایــش جهانــی خــود 
در ایــن رویــداد ســینمایی بــه روی پرده مــی رود. در این فیلم ســینمایی 
بــه نویســندگی و کارگردانــی احمد بهرامــی و تهیه کنندگــی رضا محقق، 
بازیگرانــی چون باران کوثری، بابک کریمــی، علی باقری، بهزاد دورانی، 
محســن مهــری دروی، کریــم و حبیب شــراهی نقش آفرینــی کرده اند و 
مســعود امینی تیرانــی نیــز به عنــوان فیلمبــردار و مصطفــی وزیــری نیز 

تدوین این فیلم سینمایی را بر عهده دارد./ ایسنا

چالشکشفقارهامریکادر»کمدیاکتشافات«
نمایش »کمدی اکتشــافات« به نویسندگی امید طاهری و کارگردانی حامد 
وکیلی روایتی از داســتان کریستف کلمب و کشــف قاره امریکا توسط اوست 

کــه در قالــب طنــز در تئاتــر شــهرزاد روی 
صحنه مــی رود. این کار پنج بازیگر اصلی 
گــروه حرکــت دارد و  بــازی ســاز و  و ۲۳ 
هر شــب ســاعت ۲۱:۳۰ در ســالن ۲ تئاتر 
شــهرزاد اجــرا می شــود. علــی اســدیان، 
تکتــم اخجوانــی، پرویــز زیدی، بــا حضور 
حامــد  و  صبــوری  علــی  نــوذری،  آرش 
وکیلی بازیگران این اثر نمایشــی هستند. 
حامد وکیلــی کارگــردان نمایش »کمدی 

اکتشــافات« با اشــاره به ویژگی های این اثر نمایشی گفت: در این چند شبی 
که نمایش به صحنه رفته، از تعداد تماشاگران راضی هستیم و بازخوردهای 

خیلی خوبی دریافت کردیم./ مهر

 رونماییازتصاویرسریالهیروکازو

کورئیــدا هیــروکازو از مشــهورترین کارگردان هــای مؤلــف امــروز ژاپن و از 
چهره هــای جشــنواره بین المللــی فیلــم توکیــو، مجموعــه ای از تصاویر 
سریالی را که برای نتفلیکس می سازد رونمایی کرد. این سریال با عنوان 
»ماکانایــی: آشــپزی بــرای خانه مایکو« اولین ســریال درام وی اســت که 
در نتفلیکــس به صورت اســتریم به نمایــش درمی آید. کورئیدا ســازنده 
فیلم های تحســین شــده ای چون »دلال«، »مثل پدر مثل پســر« و فیلم 
برنــده نخــل طلای کن »دزدان فروشــگاه«، هم تهیه کننــده و مجری و از 
نویســندگان این ســریال اســت و هم کارگردانی برخــی از اپیزودهای این 

سریال ۹ قسمتی را برعهده دارد./ مهر

بار
اخ

گ
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گــروه فرهنگــی/ محمدمهــدی اســماعیلی وزیر 
فرهنــگ و ارشــاد اســلامی که به منظور شــرکت 
اطلاع رســانی  وزرای  اجــلاس  دوازدهمیــن  در 
کشــورهای اســلامی به ترکیه ســفر کرده بــود، در 
حاشیه این اجلاس با محمدحسن محمود، وزیر 
انتشارات و ارتباطات بنگلادش دیدار و گفت و گو 
کرد.بــه گــزارش ایســنا، اســماعیلی در دیــدار بــا 
وزیر انتشــارات و اطلاع رســانی بنگلادش گفت: 
»سیاست قطعی ما در جمهوری اسلامی تقویت 

ارتباطات فرهنگی با کشورهای دوست است.«
وی، دیــن اســلام را مهم تریــن نقطــه اشــتراک 
مــردم دو کشــور دانســت و گفــت: »ظرفیت هــا 
کشــور  دو  بیــن  ارزشــمندی  اســتعدادهای  و 
وجــود دارد و تقویــت روابــط فرهنگــی و هنــری 
می توانــد به خلــق آثار جدیــدی از هنرمندان دو 
کشــور بینجامد.«اســماعیلی افــزود: »در حــوزه 
اطلاع رســانی و رســانه ای نیــز نیازمنــد تعمیــق 
روابــط هســتیم و مقابلــه بــا اسلام هراســی کــه 
موضوع اجلاس دوازدهم اســت با تجمیع توان 

رسانه ای کشورهای اسلامی تحقق می یابد.«
وزیــر فرهنگ و ارشــاد اســلامی به وجــود رایزنی 
فرهنگی جمهوری اســلامی در بنگلادش اشــاره 

کرد و یادآور شد: »آنچه از گذشته نشان می دهد، 
دو کشــور نتوانســتند در حوزه فرهنگی ارتباطات 
نوینــی را تعریف کننــد؛ ما آماده ایم این مســأله 
بــه وســیله رایزنــی فرهنگــی در بخش هــای  را 
مختلــف محقــق کنیــم. پیشــنهاد می کنــم بــا 
امضای تفاهمنامه مشترک چهارچوب همکاری 
فرهنگــی بین دو کشــور تعریف شــود. همچنین 
می توانیم هفته های فرهنگی متقابلی را در داکا 
و تهــران برپا کنیم تــا ارتباط هنرمنــدان و اهالی 
فرهنــگ، ادب و رســانه دو کشــور بیــش از پیش 
انتشــارات  و  اطلاع رســانی  شــود.«وزیر  میســر 
بنــگلادش نیــز در ایــن دیــدار گفــت: »ایــران و 
بنگلادش روابط خوبی داشتند و زبان فارسی تا 
قبل از حضور بریتانیا در شبه قاره هند و اشغال 
این کشــور، زبان رایج منطقه بوده اســت. هنوز 
نســخه های خطی فارسی در کشور ما نگهداری 
می شــود. رابطه بین ایران و بنگلادش به سبب 
دین و زبان مشــترک، تاریخی است و قرن ها با 

هم تبادل فرهنگی داشته ایم.«
محمدحســن محمــود افــزود: »اکنــون هــم در 
حضــور  ایرانی هــا  بنــگلادش،  جشــنواره های 

می یابند و جوایز را نصیب خود می کنند.«

وی پخــش ســریال های ایرانــی را در بنــگلادش 
»اکنــون  گفــت:  و  دانســت  ضــروری  و  مهــم 
ســریال های ترکــی در کشــور مــا طرفــدار دارند و 
سریال های کره ای نیز پخش می شوند، اما تشابه 
فرهنگی ما با ایران به مراتب بیشــتر از کره است 
و چــرا از امــکان پخــش مجموعه های نمایشــی 
ایرانی استفاده نکنیم؟ البته فیلم و سریال ها در 

حال دوبله به زبان بنگلادشی است.«
وزرای دو کشــور در پایان اظهــار امیدواری کردند 
این دیدار، فصل نوینی از همکاری های دوجانبه 
را بویــژه در بخــش آمــوزش، رســانه و تبــادلات 

فرهنگی هنری رقم بزند.
ë  ایــران و جهان اســلام با تروریســم رســانه ای

مواجه است
در  اســلامی  ارشــاد  و  وزیرفرهنــگ  همچنیــن 
گفت و گو با شبکه ملی ترکیه و خبرگزاری آناتولی 
با اشــاره بــه اینکه ایران اســلامی همچون جهان 
اســلام با تروریسم رســانه ای مواجه است، تأکید 
کرد: »رسانه های معاند با تحریف و وارونه جلوه 
دادن حقیقــت و تولید اخبار جعلی تلاش دارند 
چهره نادرســتی از میهن اسلامی و جهان اسلام 
ارائــه کننــد.« اســماعیلی ادامــه داد:»دشــمنان 

چهــره نادرســتی از اســلام را بــا اخبــار جعلــی و 
و  می کشــند  تصویــر  بــه  نادرســت  روایت هــای 
مســلمانان را تروریســت می نامنــد در حالی که 
دین ما مروج همزیستی مسالمت آمیز، برادری 
و صلح است.« او گفت: »نشست استانبول برای 
تعمیق ارتباطات کشورهای مسلمان و برقراری 
همکاری هــای خوب و فزاینده می تواند راهگشــا 
باشــد و در راســتای صیانت از فرهنگ اسلامی و 
امت واحده ای که به پیامبراعظم)ص( و خاندان 

ایشان عشق می ورزد ایفای نقش کند.«
وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی با اشاره به برخورد 
رســانه های غربی با اتفاقات کشورمان نیز گفت: 
»در ایــران اســلامی دچــار تروریســم رســانه ای 

هســتیم. در جای جای دنیا اتفاقاتی رخ می دهد 
که عادی جلوه داده می شود، اما اتفاقات مشابه 
آن در ایــران بــا قلــب واقعیــت و اخبــار جعلــی 

بازتاب خلاف واقع پیدا می کند.«
بی عدالتــی  همچنیــن  ادامــه  در  اســماعیلی 
رســانه ای را صرفــاً مربــوط بــه ایران ندانســت و 
گفت: »به  طور کلی تحریف و هجمه به کل امت 
اســلامی وارد می شــود. در چنیــن اجلاس هایــی 
بایــد کنار هم بایســتیم چراکــه رویارویی تمدنی 
غرب و جهان اسلام با همگرایی و اتحاد به سود 
جبهه حق رقــم می خورد.«دوازدهمین اجلاس 
وزرای اطلاع رســانی کشورهای اســلامی ۲۹ و ۳۰ 

مهرماه در استانبول برگزار شد.

اسماعیلی در دیدار با وزیر انتشارات و اطلاع رسانی بنگلادش مطرح کرد

آمادگیبرایبرگزاریهفتههایفرهنگیمتقابلدرتهرانوداکا
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وصال روحانی/ در ادامه اکران های پاییزی، به زودی 
یک فیلــم کمیک بوکی پرطرفدار بر پــرده  نقره ای 
پیش بینــی  می گیــرد؛  جــای  جهــان  ســینماهای 
منتقدان سینما و برآورد کارشناسان اقتصادی هنر 
هفتم بر اســتقبال زیــاد مــردم و همچنین فروش 
بالای قسمت دوم »پلنگ سیاه« است. در گزارش 
امروز شــرحی بر این فیلم و همچنیــن جزئیاتی از 
تغییرهای صورت گرفته در نسخه جدید در مقایسه 

با قسمت نخست آن را می خوانید.
ë جای خالی کاراکتر اصلی پلنگ سیاه

»پلنگ ســیاه یــک« در ســال ۲۰۱8 با فروشــی 
بــه  را  آن  کــه  اســتقبالی  شــد؛  اکــران  چشــمگیر 
اولیــن فیلم کمیک بــوک تاریخ به عنــوان یکی از 
نامزدهــای اســکار برترین فیلم ســال تبدیل کرد. 

هر چند در نهایت موفق به کســب چهار مجسمه 
طلایی در شــاخه های فنی و جنبی شد. سازندگان 
ایــن فیلــم در ســال ۲۰۲۰ بــا یــک ضایعــه بزرگ 
مواجه شــدند که آن مــرگ »چادویک بوســمن« 
هنرپیشــه سیاهپوســت ایفاگر نقــش اصلی فیلم 
بــود. بوســمن در 4۳ ســالگی بر اثر ســرطان روده 
جان باخت.مرگ بوســمن برخی پیش بینی های 
قبلــی را برهــم زد، چراکــه بــه نظر می رســید این 
مخلــوق پولســاز کمپانــی مــارول، یــک فرانچایــز 
)فیلم هــای ســینمایی چند قســمتی( بــزرگ تازه 
و کمیــک اســتریپی را شــکل بدهــد و بوســمن نیز 
همچنیــن ایفاگــر نقش شــخصیت اصلــی فیلم 
باشــد. البته بــاور مذکور هنوز پابرجاســت و مارول 
در ایــن راه ثابــت قدم اســت، هرچند که بوســمن 

فقید دیگر ســهمی در قســمت های بعدی پلنگ 
ســیاه نخواهد داشــت.در اینگونه موارد سازندگان 
این فیلم ها هنرپیشه ای تازه را جایگزین فرد قبلی 
می کننــد، البتــه آنــان بازیگــری را بــا خصوصیات 
کــم و بیش مشــابه با مهــره ازدســت رفته خویش 
برای فیلم هــای بعدی فرانچیز خود برمی گزینند 
تــا موفــق به ادامه روند قبلی بشــوند. بــا این حال 
سران مارول و شریکش والت دیسنی در تصمیمی 
عجیــب نقش و کاراکتر اصلی پلنگ ســیاه که او را 
تچــالا هم می نامند، به کلی حــذف کرده اند!بنابر 

همیــن تصمیــم، »شــوری« خواهــر پلنــگ ســیاه 
کــه نقــش آن را »لتی تیــا رایــت« بــازی می کند به 
شــخصیت اصلی تبدیل کرده اند. در قسمت دوم 
پلنگ سیاه این »شوری« است که باید با دشمنان 
و بدخواهان بجنگد و کارهــای برادر غایب و فقید 

خود را به سامان برساند.
ë !تغییری که احتمال تداوم آن کم نیست

البتــه معلــوم نیســت کــه ایــن سیاســت برای 
قسمت های بعدی پلنگ سیاه هم اعمال خواهد 
شد یا نه، اما از آنجا که سازندگان پلنگ سیاه نشان 
داده اند که جنســیت شخصیت اصلی پلنگ سیاه 
بــرای آنان فرقی ندارد بعید نیســت که در صورت 
موفقیــت »پلنگ ســیاه ۲« در گیشــه ها، فیلم های 
بعــدی ایــن فرانچیــز هــم بــا محوریــت کاراکتــر 
»شوری« ساخته شود و هیچ مرد تازه ای در جایگاه 

پلنگ سیاه به سینماها راه نیابد.

از همیــن رو ممکــن اســت ایــن تغییــر مهــم 
همچنان تداوم یافته و هنرپیشه مرد دیگری موفق 
بــه ادامــه راه ناتمام »چادویک بوســمن« نشــود. 
امــا آنچه درباره پلنگ ســیاه ۲ خودنمایی می کند 
این اســت  همچون فیلم نخســت اکثــر کاراکترها 
همچنان سیاه پوســت هســتند که بازیگران ایفاگر 
نقش آنها نیز هنرپیشــه های نام آشنایی همچون 
»مارتیــن  و  باســت«  »آنجــلا  نیونگــو«،  »لوپتیــا 
فریمن« هســتند و به همین ســبب است که پس 
از ارائــه و توفیــق فــراوان ده ها فیلــم کمیک بوکی 
تسخیر شده توسط سفیدپوست ها، فرانچیز پلنگ 
ســیاه یک صنعت ساختارشکن توصیف شده که 

آن را کمیک استریپ سیاهان نامیده اند.
گفتنی اســت کــه اکران جهانی پلنگ ســیاه ۲ با 
عنوان »واکاندا برای همیشــه« بــه کارگردانی رایان 

کوگلر  از روز ۲5 آبان ماه جاری آغاز می شود.

»پلنگسیاه2«بایکتغییربزرگدرراهاست

محمود دولت آبادی: 

بیهقیپدرنثرفارسینیست
در حالــی کــه اول آبــان ماه بــه نام ابوالفضــل بیهقــی و روز نثر گره 
خورده اســت محمــود دولت آبادی معتقد نیســت کــه بیهقی پدر 
نثرنویسی فارسی باشد، او می گوید: »بیهقی اصلًا دشوار نیست، جز 
واژگان یا عبارت هایی که به عربی نوشته است، که آن هم یا توضیح 

دارد یا این که اهمیتی ندارد.«
این نویســنده به ایســنا گفته اســت: »با آنکه من خراسانی هستم و 
اهل دِهی هستم که با دِه بیهقی سه  کیلومتر فاصله دارد، این لقب 
را مــورد ایــراد قــرار داده و گفته ام پیــش از بیهقی هم نثرنویســانی 
بوده انــد، اگرچــه اثر مفصلــی از آنها باقــی نمانده امــا آنها هم نثر 
نوشــته اند؛ از جملــه مقدمــه شــاهنامه منصــوری و رســاله علایــی 
ابــن ســینا. دیگرانــی هم نثر نوشــته اند و فکــر می کنم ایــن، عنوان 
خوشــایندی برای من نیســت که ذکر شــود، بیهقی پدر نثر فارســی 
اســت و پیــش از او دیگــران نبوده اند. پیش از او دیگرانــی بوده اند و 

البته بیهقی می تواند مهم ترین شان باشد.«
او در ادامه افزوده اســت: »آنچه درباره بیهقی گفته و نوشــته شده 
است، بسیار مهم است. کتاب »تاریخ بیهقی« ابتدا در هند کشف 
شــده و ۱۰ ســال، زندگی امیرمســعود غزنوی را در خــود دارد. این 
در حالی اســت که بیهقی به زبان آورده و نوشته است که 5۰ سال 
را من نوشــته ام، ظاهراً از قبل و دوره محمودی را هم نوشــته بود 
و اشــاراتی بــه آثــار پیشــنیان دارد و می گوید تا آنجا را آنها نوشــته 
بودنــد کــه احتمــالًا از بین رفته اســت. مثــلًا بیهقی نوشــته من از 
کتاب محمود وراق استفاده می کردم و پسرانش آمده و ممانعت 
کردند. پیداست که تاریخ نویسی در دوره های قبل از بیهقی سنت 
حســنه ای بوده که متأسفانه به دست ما نرسید، همچنان که دوره 

محمودی به روایت بیهقی به ما نرسیده است.«

دولت آبــادی در بخــش دیگــری از صحبت هایــش دربــاره نثــر 
بیهقی اظهار کرده اســت: آنچه درباره نثر بیهقی می شود گفت 
و اهــل تحقیــق ما، از آن فاصله دارند، این اســت کــه نثر بیهقی 
از این جهت دلنشــین اســت که زبان گفتار دوره خودش اســت. 
می توان از بیهقی در دوره خود به عنوان یکی از ساده نویس ترین 
نویسندگان نام برد، به جهت اینکه این زبان، اصلًا زبان دشواری 
نیســت و کافی اســت قــدری به روش نحــو و لفــظ بیهقی دقت 
شــود. او در مقابل تاریخ های دیگر که نوشــته می شود، می گوید: 
»در دیگر تواریخ چنین طول و عرض نیست که احوال را آسان تر 
گرفته انــد و شــمه ای بیش یــاد نکرده انــد اما چون مــن این کار، 
پیش گرفتم می خواهم که داد این تاریخ، به تمامی بدهم و گرد 
زوایا و خبایا برگردم تا هیچ چیز از احوال پوشیده نماند. و اگر این 
کتاب دراز شــود و خواننــدگان را از خواندن ملالــت افزاید طمع 
دارم به فضل ایشــان که مرا از مبرمان )ملول کنندگان( نشمرند 
کــه هیچ چیز نیســت که به خواندن نیرزد کــه آخر هیچ حکایت 
از نکتــه ای که به کار آید خالی نباشــد.« این نویســنده با تأکید بر 
این کــه زبــان و بیــان بیهقی اصلًا دشــوار 
نیســت، افزوده اســت: »کافی است 
بیاموزیــد.  را  آن  خوانــدن  روش 
برخــی کــه بیهقــی را به عنوان یک 
نثــر ســنگین معرفــی کرده انــد، با 
مــن موافــق نیســتند یا من با ایشــان 
موافق نیســتم. بیهقی اصلًا 
دشوار نیست، بجز واژگان 
بــه  کــه  یــا عبارت هایــی 
عربی نوشــته اســت که 
آن هم یا توضیح دارد، 
اهمیتــی  این کــه  یــا 

ندارد.«

تاکارازکارنگذشتهکاریکنید
صحبــت دربــاره وضعیت نثــر فارســی در کتاب هایی که 
در دســترس علاقه مندان قرار دارند نیازمند یک بررسی 
ســازمانی و اصولی اســت. بــا این حال چیــزی که به نظر 
می رســد بیــش از همه بــا آن مواجه هســتیم بی توجهی 
نظام آموزشــی به مســائل ســاختاری زبان فارسی است. 
این مســأله هم آسیبی نیســت که به زمان حاضر یا حتی 
از دوران  بشــود. متأســفانه  دهه هــای گذشــته محــدود 
مشروطه به این  سو، کم توجهی گریبان نثر فارسی را گرفته 
است. مصداق های مختلفی را هم می توان برای آن برشمرد، از فقدان شیوه نامه های 
نوشــتاری در ســازمان ها و ارگان هــا گرفتــه تــا ضعف آموزشــی درباره موضــوع مورد 
نظــر از ســوی وزارت   آمــوزش و پرورش و همچنین وزارت علــوم. در مقاطع مختلف 
تحصیلی در مدارس هیچ اهمیتی برای کلاس انشا یا اصول نثرنویسی قائل نیستند، 
حال آموزش یا صحبت درباره شیوه های مختلف نگارشی که دیگر هیچ! این مسأله 
تــا جایی پیش رفته اســت که شــاهد حذف این بخــش مهم از فرهنگ مــان از کنکور 
دانشــگاه ها شدیم. البته رسانه ها نیز از این آسیب در امان نمانده اند، شما روزنامه یا 
مجله ای را پیدا  نمی کنید که همان بدو امر از روزنامه نگاران و خبرنگاران خود آزمونی 
برای سنجش تسلط آنان بر اصول نوشتاری بگیرند؛ رسانه ملی هم از این امر مستثنی 
نیســت. خب اهالی کتاب هم برآمده و پرورش یافته در همین وضعیت هســتند، در 
چنین شــرایطی چه انتظــاری می توان از آنان داشــت؟ هرچند کــه حداقل جماعت 
ادبیاتی باید با مطالعه زیاد این کاستی ها را جبران کنند. معتقدم وضعیت نثر فارسی 
در شــرایط بحرانی قرار دارد، با این حال هنوز هم می توان جســته و گریخته کارهایی 
برای نجات آن انجام داد وگرنه زبان فارســی با آن پیشــینه کهن و درخشــانی که دارد 
از میان خواهد رفت. از جمله این اقدامات می توان به برگزاری سلسله نشست هایی 
در دفتر پاسداشــت زبان فارســی حوزه هنری اشــاره کرد کــه در همراهی با جمعی از 

دوستان برای تحلیل وضعیت فعلی زبان برگزار خواهد شد.
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